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สวสัดี
คณุผู้อ่าน TPA News ทุกท่านค่ะ ในเดอืนเมษายน
ท่ีผ่านมา กิจกรรมที่บรรดาหนอนหนังสือต้องไม่

พลาดก็คงจะเป็นงานสัปดาห์หนังสือแห่งชาติ ครั้งที่ 42 และงาน
สัปดาห์หนังสือนานาชาติ ครั้งที่ 12 ที่จัดขึ้น ณ ศูนย์การประชุม 
แห่งชาติสิริกิติ์ ซึ่งคอลัมน์ WEvent ฉบับนี้ก็ไปเสาะหากิจกรรมดีๆ 
พเิศษๆ ในงานอย่างสมัมนา “ค�ำช่วย...ช่วยด้วย !” ทีส่�ำนักพมิพ์ภาษา
และวฒันธรรมร่วมกบั บรษัิท ดวงกมลสมยั จ�ำกัด จดัขึน้ เมือ่วนัเสาร์
ที ่29 มนีาคมทีผ่่านมา มาบอกเล่าเก้าสิบให้คณุผู้อ่านทกุท่านได้ทราบ
กนัค่ะ 

วทิยากรของงานในครัง้น้ีคอื ผศ.วนัชยั สลีพทัธ์กลุ อาจารย์
ประจ�ำสาขาภาษาญ่ีปุน่ ภาควชิาภาษาปัจจบุนัตะวนัออก คณะอกัษร
ศาสตร์ มหาวทิยาลยัศลิปากร หนึง่ในคณะผู้เขยีนหนงัสือ “ค�ำช่วย 
ช่วยด้วย ! (ฉบบัปรบัปรงุ)” ซึง่วนัน้ันอาจารย์ก็ได้น�ำความรูเ้รือ่งค�ำช่วย
มาขยายความเพิ่มเติมจากในหนังสือให้ผู้ร่วมสัมมนาได้ฟังกันถึง 2 
ชัว่โมงเตม็เลยค่ะ 

ในงานสมัมนาจะเหน็ได้ว่าผูเ้ข้าร่วมแต่ละคนต่างกพ็ร้อมใจกนั
มาร่วมจด ร่วมฟังกนัอย่างแขง็ขนัทีเดยีวนะคะ นอกจากวทิยากรของ
เราจะบรรยายถงึเรือ่งชนดิของค�ำช่วย ซึง่มหีน้าทีช่ีค้วามสมัพนัธ์ของ
ค�ำในประโยคว่าแสดงหน้าท่ีอะไรในประโยคน้ัน เช่น ประธานผูท้�ำกรยิา 
กรรม เวลาที่กระท�ำกริยา สถานที่ที่กระท�ำกริยา ผู้ร่วมกระท�ำกริยา 
เป็นต้น แล้วยงัชีใ้ห้เหน็ประเดน็ปัญหาของผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ท่ียังคงใช้
ค�ำช่วยผิดอยู่เสมอ อย่างการไม่ดูหน้าที่หรือขาดความรู้ความเข้าใจ
เกีย่วกบัหน้าทีข่องค�ำในประโยค การไม่เข้าใจความหมายท่ีแท้จรงิของ
กริยา และสับสนเมื่อใช้รูปประโยคที่เข้าใจยากหรือมีกริยาหลายตัว 
แล้วกย็งัมอีทิธพิลจากภาษาไทย ซึง่ล้วนเป็นอปุสรรคส�ำคญัทีท่�ำให้ 

ผูเ้รยีนเข้าใจค�ำช่วย สบัสนด้วย นอกจากนี ้วิทยากรยงัสอดแทรกแบบ
ฝึกหดัทดสอบความรูเ้รือ่งการใช้ค�ำช่วยในแต่ละประเดน็ให้หลายคน
ฉกุคิดตามกนัด้วย ในทีน่ีจ้ะขอยกตัวอย่างประโยคทีเ่กีย่วกบัการใช้ค�ำ
ช่วยผดิเพราะใช้ตามความคุ้นเคย เช่น  

(นากะวะ อรุไุซการะ, โซโตะ (   ) เดเตะฮานาชมิาโช)
คณุผูอ่้านจะเตมิค�ำช่วยในวงเลบ็ว่าอย่างไรดคีะ ถ้าเป็นคนที่

ท่องจ�ำมาว่า กรยิา        ต้องใช้กบัค�ำช่วย を（（を）        แปลว่า ออกจาก)

กค็งเลอืกใส่ を กนัใช่ไหมคะ แต่ถ้าเตมิอย่างนัน้แล้วลองแปลดกูจ็ะ
กลายเป็นว่า “เพราะข้างในหนวกห ู ออกจาก ข้างนอกไปคุยกนัเถอะ” 
ฟังแล้วแปลกๆ ใช่ไหมคะ ซึ่งที่จริงแล้วประโยคนี้ต้องการจะบอกว่า 
“เพราะข้างในหนวกห ูออกไป คุยข้างนอกกนัเถอะ” ดังนัน้จงึต้องใช้ค�ำ
ช่วยทีแ่สดงผลของการกระท�ำทีไ่ปปรากฏอยู ่ นัน่กค็อื に นัน่เอง ซึง่
ประโยคทีถ่กูคือ 

		
(นากะวะ อุรุไซการะ, โซโตะ (นิ) เดเตะฮานาชิมาโช) 

เพราะข้างในหนวกห ูออกไปคุยข้างนอกกนัเถอะ
เหน็อย่างนีแ้ล้วกต้็องเชือ่เลยใช่ไหมคะว่า แค่ค�ำช่วยตวัเดยีวก็

เปล่ียนความหมายของประโยคทัง้ประโยคได้ และหลักส�ำคญัอนัดบั
แรกทีว่ทิยากรของเราให้ไว้ส�ำหรบัตดัสนิใจว่าจะเลอืกใช้ค�ำช่วยตวัไหน
คือ ให้ดูที่ “กริยา” ท้ายประโยคค่ะ เพราะกริยานี่แหละที่จะเป็นตัว
ก�ำหนดค�ำช่วยทั้งประโยค ต่อจากนั้นก็ให้ดูความหมายโดยรวมของ
ประโยคด้วยว่าต้องการสือ่อะไร เพราะบางทรีปูแบบทีเ่ราเคยท่องหรอื
เรยีนมา (อย่างกรณ（ีを）      ทีย่กตัวอย่างข้างบน) อาจจะใช้ไม่ได้กบั
ทกุประโยคนะคะ

ในช่วงท้ายสมัมนา ส�ำนกัพมิพ์ก็มกิีจกรรมให้ผูสั้มมนาได้ร่วม
สนกุกนัด้วย คอื “เกมทีค่ัน่วดัดวง” โดยทีใ่ครได้ทีค่ัน่หนงัสอื (ทีไ่ด้รบั
ก่อนเข้าสมัมนา) ค�ำช่วย ช่วยด้วย ! กจ็ะได้รบัหนงัสอื “ค�ำช่วย ช่วยด้วย! 
(ฉบบัปรบัปรงุ)” จากทางส�ำนกัพมิพ์ไปเลย แหม...นอกจากจะได้รบั
ความรูแ้ล้วอาจจะดวงดีได้หนงัสือติดไม้ติดมอืกลับไปอีกด้วย ถอืว่าคุม้
สุดๆ ไปเลยนะคะ ส่วนใครที่
พลาดกิจกรรมครั้งนี้ก็ไม่ต้อง
เสยีดายไปค่ะ เพราะกจิกรรมดีๆ  
แบบนี ้ทางส�ำนกัพมิพ์จะมจีดัอกี
เรือ่ยๆ แน่นอนค่ะ ซึง่คณุผูอ่้าน
สามารถตดิตามข่าวสารกจิกรรม
ต่างๆ ได้ที่ http://facebook.
com/tpapress และ  http://
www.tpapress.com ขอให้สนกุ
กับการเรยีนภาษา では、がんばり
ましょう。(เดะวะ, กมับารมิาโช) 
เอ้า มาพยายามเข้านะคะทกุคน
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สัมมนา “คำ�ช่วย...ช่วยด้วย !”


